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AnHOTAmUA: B cmamoee npedcmasgnena opeanu3ayus 1eKCUK0-ceMaHmuuecko20 noas NPUAazamenbHblix pas-
mepa 8 pyccKom U AHeAUIICKOM A3blKe HA OCHO8e AHMPONOMOPPHO20 NPUHUUNG.
KitoueBbie c1oBa: anmponomopghusLil RPUHYUR, NeKCUKO-CeMAnmu4eckoe noae, 0po, napueina, nepugepus,

MUKpoOcUucmembl.

Abstract: Organization of lexico-semantic field of adjectives denoting size in the Russian and English language
on the basis of anthropomorphous principle is represented in this article.
Key-words: anthropomorphous principle, lexico-semantic field, nucleus, parcel, periphery, microsystems.

[MougTre pasMepa mMeeT BaXHOE 3HAUCHUE B
JKM3HU 9eJIoBeKa. MBI IIOCTUTAaeM BEIlN, OKPYKalo-
IIKe HaC TIPeaIMETH B CpaBHECHNH UYepe3 GopMy U pa3-
Mep. JItoau onpenesIsIoT pa3Mephl pa3HBIX O0BEKTOB
B COOTHOIIIEHNH CO CBOMMHM aHTPOTIOMOP(MHBIMU pa3-
MepaM#, UMEIOIITUMU IITKAJTY OT MAaJICHBKUX 110 00JThb-
mmx. Bee, 9T0 COOTBETCTBYET 3TOM IIIKaJle, OTHOCUM
K Tapliesie «pa3mMepbl B Hopme». Bee, 4To nipeBoc-
XOJUT OOJIbILIKE pa3MEpPhI YETOBEKA, XapaKTEePU3YeTCs
TPWIATaTeIbHBIMM, BXOISIINMHA B MapIEUIy «pa3-
MepBI 00JTIBIIIe HOPMBI». A TO, UTO TIPEICTABIISICTCS
YeJ0BEKY HEM3MEPUMO MEHBIIIE CBOMX MaJICHBKUX
pa3MepoB, BXOOUT B MapIle/UIy «pa3Mephbl MEHBIIIE
HOpMBI». C TOUKHM 3peHUS pa3Mepa XapaKTeprU3yIOTCsT
MHOTHE TIPUPOTHEBIC OOBEKTHI, apTe(aKThI, JTIOIN 1
JaCTU MX Tella, KOJIMIeCTBO, Mepa, 00beM, MacIlTao,
MPOTSKEHHOCTh BO BPEMEHU WUIM IIPOCTPAHCTBE,
a TaKXe XapaKTepPU3YIOTCS NEUCTBUS, MPOLECCHI,
COCTOSIHUSI, COOBITUS U T. 11. 17151 0003HaUYeHUS pa3-
Mepa B KaXKIOM SI3BIKE CYIIECTBYET OIpeIeSICHHBIN
KpPYT IIpryiaraTeIbHbIX [ 3]. OHU IpeIcTaBIIsTIOT COOO0M
OMpeAeIeHHYIO JIEKCUMKO-CEMAaHTUYECKYIO TPYIIITY,
KOTOpast COCTOMT U3 siApa U repudepnn. B Tekcrax,
rIie HeOOXOIMMO TTOAUYEPKHYTh SKCIIPECCUBHOCTD U
00pa3HOCTh, IpUJIaraTeIbHbIC Teprdepr BCTpeda-
FOTCSI Yallle, YeM IpuiaraTejibHbie siapa [1].

CeMaHTHUUYECKNE WUCCIETOBAHUS CBUICTEIb-
CTBYIOT O TEPCIEKTUBHOCTU COIIOCTAaBUTEIHLHOTO
n3yueHus JICIT «pa3Mep» B pa3HBIX SI3bIKAX B IIJIaHE
BBISIBJICHUS HAIIMOHAIBHOU CITEU(PUKN S3BIKOBOM
ceMaHTUKH [2]. Kpome Toro, ncciiemoBaHus Hally-

© C.M. Iermanues, 2012

OHAIBHO-CTIEIIN(PUIECKIX OCOOCHHOCTE SI3bIKOBOM
cemantuku Ha Mmatepuane JICII «pasmep» mpen-
CTaBJISIET IPAKTUYECKUN UHTEPEC IS U3yJaronx
WHOCTpPaHHbBIE SI3bIKK. [loHATHE pa3Mepa oOmagaeT
OTPOMHBIM CEMAaHTUYECKUM TIOTEHITMATIOM U COOT-
HOCHUTCS TIPAaKTUYECKU CO BceMu cdepamu 4eso-
BEUECKOTO OBITHSI, IPUMEHUMO BO BCEX OOIACTSIX
JYyXOBHOW W MaTEepUATbHON NESITeTbHOCTUA Yelio-
Beka. Pazmep, BemunHa TIPeaMETOB OObEKTUBHOU
JNEUCTBUTEIIBHOCTU SIBJISIIOTCSI HEOTHEMJIEMBIM UX
CBOICTBOM M KauecTBOM. OTHO U3 CaMbIX yIIOTpe-
OUTENbHBIX U BHICOKOYACTOTHBIX TPYIIT JIEKCUKHU
B Pa3HBIX SI3bIKAX SBIISIIOTCS TIpUjIaraTeabHbie, 000-
3HAYaloIIMe MOHSITHE pa3Mepa.

PaccmoTpum JICIT nmpunaraTeTbHBIX pa3Mepa B
AHTJINICKOM SI3bIKE.

B 3TOM 10716 MOXXHO BBIIETTUTH PO — «pa3Mephl
B HOpME», TIPEICTABICHHOE B aHTJIUIICKOM SI3bIKE
npuarateIbHBIMHE big/large; little/small; small — He-
OOJBIIION, a TAKXKE CIOXHBIMU TPUIATATeIbHBIMU
life-size(d)/full-scale — B HaTypaJbHYIO BEJIMINHY.

IMpunararenbnbie little w small, Bxogsie B co-
CTaB siipa 1 0003HAYAIOILIKE «Pa3MEPhI B HOPME», TAK
JKe KaK ¥ TIpuiaratebHble big u large, SIBISTIOTCS CH-
HOHUMaMU. JlaHHbIe TpUJlaraTeIbHbIE NCTIONb3YIOT-
CsI IPU OTTMCAHUU TTPEIMETOB OO BEKTUBHO OOJIBIITON
1, COOTBETCTBEHHO, OObEKTUBHO MAJIO BEJIMUUHBI:
alarge/abig/tree — 6obIOe AepeBo; a little/a small/
room — MaJIeHbKasi KOMHara.

Takke B 2TOM MOJie BBIIEJISICTCS TMapliesa,
MpeACcTaBJIeHHAsI TIpuIaraTeJIbHbIMU, 0003Hada-
OIUMU «pa3Mepbl OOJIbIIIE HOPMBI», KyAa BXOIST
Takye TMpujarateJibHble, Kak enormous, immense,
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tremendous, huge, outsize — 60JibIlle CTAaHAAPTHOTO
pasmMepa, sizable (sizeable) — mopsimoYHOTO pa3mepa,
considerable — 3HAYNTENBHBIN, mighty — rpoma-
HEBI, oversize(d) — OoJbIlle OOBIYHOTO pa3Mepa;
good-size(d); king-size — oueHB OOJIBIIION, Supersize,
gigantic, colossal.

ITpwraraTenbHbIe gigantic, colossal Tipemronara-
FOT HACTOJIBKO OOJIBIINE Pa3Mephl, YTO 3TO BEI3BIBACT
Y TOBOPSIIIET0o YyBCTBO YAWBIICHUS, BOCXUIICHUS,
BocTopra. [IpunaraTepbHBIC enormous W immense
03HAYaIoT TO, YTO ONMCHIBAEMBIl IIpeIMEeT HAMHOTO
TIpEBBIIIAET OOBIYHBIE TIPEICTABICHUS O BEJIUUYNHE,
HammpuMep: immense structure — orpoMHOE CTPOCHHE;
enormous arc — rpomamHas apka. [IpuiarareiabHoe
huge, yka3eiBasg Ha OOJIBIITNE pa3MEpPhI, OTICPKI-
BaeT MacCy WJIM MacCUBHOCTh ImpeaMera. Hammpumep:
a huge crumb — orpomMHas Kpoiuka xjieoa. Ilpuna-
raTejbHble giant, gigantic u colossal yka3bIiBaloT Ha
MIPEBBIIICHIE HOPMBI pa3Mepa, XapaKTepHOM IS
3¢MHBIX MacCIITab0OB, Ha pa3MePhI, CBOMCTBECHHBIC Be-
JIMKaHaM WX BelllaM, KOTOPhIE MX OKPYKAIOT: a giant
potato — TMTaHTCKas KapTodeanHa; a giant plane —
UCTIOIMHCKM JatiHep. [1punararensHbie herculean,
cyclopean, titanic, mammoth, elephantine yrmo-
TpeOISTIOTCST MeTaOPUICCKI U CITYKAT CPEICTBOM
YIoa00IeHIS OITICHIBAEMOT0 O0BEKTA, IIPEAMETa TEM
00BEKTaM, KOTOPBIE 0003HAYAIOTCS COOTBETCTBYIO-
IIMMU UCXOTHBIMY CYIIIeCTBUTEIbHBIMU. Herculean,
cyclopean u titanic ynompoOJs10T ONMcbiBaeMblii 00b-
eKT MepcoHaxxam aHTuYHoU Mudosioruu (Iepkynecy,
Iuxnony, TuTaHam) 1o npu3HaKam pa3mepa 1 CUJIbI:
a man of herculean built — 9e10BeK TepKyIeCOBCKOTO
TEJIOCIIOKEHMS; titanic ship — MCTIONIMHCKOE CYITHO,
Kopabab-TuraHT; houses of cyclopean masonry — mu-
KJIOIIMYECKIE/MCITOIMHCKIUE ITOCTPOoiiki. Mammoth
u elephantine ynmomoOJISIIOT ONMMCHIBAEMBIN 00BEKT
CJIOHY I MAMOHTY TI0 TIpU3HaKaM pa3Mepa 1 Mac-
CHBHOCTH: a mammoth jaw — TMTaHTCKasI YeTI0CTb;
a mammoth rock — UCTIoUHCKUI yTec.

Takxe B 3TOM IIOJIC BBHIACSICTCS Maplieia,
MpeacTaBiAeHHAS IpHUIaraTeJbHBIMHU, 0003HaAYa-
FOIMMM «Pa3Mephl TUIOMIAAN», KylIa BXOMIT TaKue
nmpuaaraTeJbHbBIe, KaK extensive — OOIIMPHBINA,
limitless — 6e3rpanmuHbIii, boundless, ample, vast,
unbounded; wide — 60BIION, OOIIMPHEBIIA, TTPOCTOP-
HBIIA; immeasurable — Hem3MepUMBIii, 6e3MepHBIIL;
goodish; infinite; loose — cBOOOIHBIN, TPOCTOPHBIA.
Bce a1t mpumaraTesbHbBIC YITOTPEOJISIIOTCS IS Xa-
PaKTEePUCTUKI OOBEKTOB, UMEIOIINX OYCHB OOJIBIITYIO
MPOTSKEHHOCTb.

OmHaKO HEKOTOPHIC U3 TUX MPIIATaTeIIbHBIX,
KaK HaIllpUMep IIpujIaraTeJIbHOe vast, MOTYT YIIOTpe-
OJIATBCS M IJIST XapaKTEPUCTUKI 00BEKTOB, MMEIOIITIX
0YCeHB OOJIBIITYIO BMECTUMOCTD WJIM O9eHBb OOJIBIION
o0beM. Hammpumep: a vast box — OoTpOMHBIN SIIHK.
Taxxe B ctpyktype JICII mpriarateIbHBIX pa3Mepa
B aHTJIMIICKOM SI3BIKE MOXKHO BBIICIIMTH MapIICIITY,

MpeacTaBIeHHYIO MpuaaraTeJibHbIMU, 0003Haya-
IOIIUMHU «pa3Mepbl MEHbIIIE HOPMbI», Kyla BXOISAT
TakWe MpujaratejbHble, KaK tiny — KpOlLIeUHbIH,
KPOXOTHBIN; minute — MeJIbYalIInii; microscopic —
MUKPOCKOIIMYECKN Mallblif, a Takke undersized —
MaJIOMEPHBIi, KapJIMKOBBII, HU3KOPOCHbIif; dwarf —
KapJIMKOBBIM 1 TipousBogHbie dwarfed, dwarf-like,
dwarfish; negligible — HUYTOXHO MaJIbIii, HE3HAUM -
TeJIbHBII; pygmy (pigmy) — KapJMKOBbIN; midget —
MWHHWATIOPHBIN; infinitesimal — 6eCKOHEYHO MaJTbIiA.

Taxkas xxe kaptuHa HaomomaeTcs B JICI mpuna-
raTeJIbHbIX pa3Mepa pyCCKOTO SI3bIKa, IJ1€ BhIACISIETCS
PO — pa3Mepbl B HOpME, TIPEICTaBICHHOE TIPU-
JIaraTeIbHBIMK OOJIBIION,/MaJICHBKIIT; HEOOJIBIIION;
napueJsjia, npeacTaBjieHHas NpujaraTeJibHbIMU,
0003HAYAIOIINMHA «pa3Mep OOJIBIIIe HOPMBI» (OTPOM-
HBII, TPOMAIHBIN, 3HAYNTETbHBIN, 0OUeHB OOJIBIIIOI);
napueJsjia, npeacTaBieHHas MpujaraTeibHbIMU,
0003HAYAIOIINMU “pa3Mepbl MEHBIIIe HOPMBI” (MH-
3¢PHBII, KPOXOTHBI/KPOIICYHBIN, MUHUATIOPHBIN ).
B pycckoM s3bIKe TakxKe BbIIAEJSIETCS Mapleliia,
npeacTaBiaeHHas pujiaraTeJIbHbIMK, 0003HAYAIOII 1 -
MU «pa3Mephbl Iioiaan» (O0IMUPHBIN, OecKpaitHUiA,
MIPOCTOPHBIN, OE3rpaHUYHBIN, HEM3MEPUMBbIi1, Oec-
KOHEUHBII). Bce 3Tn mpuiaratebHbIe YITOTPEOIIsI-
I0TCSl IS XapaKTEPUCTUKU OOBEKTOB, UMEIOIIMX
OOJIBIIYIO MPOTSKEHHOCTh B MPOCTPAHCTBE, 0O0JIb-
mryro Toromans. OTHAKO TaK K¢, KaK 1 B aHTITNHCKOM
S13bIKE, HEKOTOPbIE 13 3TUX ITpUJIaraTeJibHbIX, HAITPU-
Mep mpujiaraTejibHOe OOLIMPHBIM, MOTYT yIoTpe-
OIAThCS U [JIS1 XapaKTEePUCTUKU OOJILIIOTO 00bema,
KOJIMYECTBa, coaepxaHusd. Hanmpumep: ob1mrpHoe
3HAKOMCTBO; OOLIMPHbIE 3HAHWS; OOLIUPHBIE TIJIaHBI
U T. 1. boJibllie pa3Mepsbl, BbI3bIBAIOIIME YIVBIEHHUE,
BOCTOPI, BOCXUILIEHUE — TOJOXUTEIbHbIE YYBCTBA,
B PYCCKOM $I3bIK€ TIPEACTaBJIEHbI MPUJIaraTeIbHbIMU
TUTAaHTCKUM, KoJoccalibHbIi. Hampumep: KoJioc-
CaJIbHBII ycreX, KOJOCCATbHbIE YCUINS; TMTAHTCKUIA
craHoK. OmHAKO MpuIaraTeIbHbIe TUTAHTCKUMA 1
KOJIOCCAJILHBIM MOTYT YOTPEOJISITECS U B 3HAUYEHU U
“HCKITIOYNTEIBHBIN IO CUJIe, 3HAYCHUIO : TUTaHT-
CKHUe€ YCIIeXU, TMTaHTCKUI pazMax CTPOUTEIbCTBA.
ITpu xapakTepucTrKe MpeaAMeTOB 00bEKTUBHO MaJIOM
BEJIMYMHBI B PYCCKOM $I3bIKE MCITOJb3YIOTCS TaKue
npuaaraTejabHble, KaK MEJIKUM — T. €. HEOOJIbIION,
HE3HAYUTEJIbHBIN 110 BEJIMUMHE, pa3Mepy, CTOUMOCTH.
Hanpumep: Mmenkuii mouyepk, Mejkue neHbru. B pyc-
CKOM $I3bIKE€ Upe3BbIYAfHO MaJjible pa3Mephbl Xapak-
TePU3YIOTCS TaKXKe MPU TTOMOIIM MpuaraTeabHbIX
MUKPOCKOIMNYECKUI, MEIbYaNIINI, KPOIIEYHBINA,
KPOXOTHBIN M HEKOTOPBIX IPYTHX. DTU IIpHUJIaraTeiib-
HbIE MOTYT UCITOJIb30BAThCS U JUIS1 XapaKTEPUCTUKUA
MeJIbYalIIuX MpeacTaBuTeeit paCTUTEIbHOTO U
JKMBOTHOTO MHUpPa, UX OTIAEIbHBIX OPraHOB U YacTei
ux opraHuizMa. Hampumep: MUKpOCKOMUYECKUE
cocynbl. JIag 0603HaUYeHUS MPEIMETOB, pa3Mephl
KOTOPBIX «HAMHOTO MCHBIIIEC» OOBITHBIX ITPEICTAB-
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AHTPOMOMOP®HbI MPUHLLAM 1 AEKCUKO-CEMAHTUYECKOE MOAE MPUAATATEABHBIX

JICHUH O TIpEAMETE, B PYCCKOM SI3bIKE MCITOIB3YeTC s
TpUIaraTeIbHOe KapJInKOBEIi. OHO yIOTpeOIsieTCs
TIpY OTMCAHWM PaCcTCHMI U XXKMBOTHBIX. Hammpumep:
KapJImKoBas 0epe3Ka; KapJIUKOBBIA Tephbep.
OOITHOCTh YeJTOBEUCCKOM MPAKTUKKN OOYCIOB-
JIMBAET OOJBIIYIO OOIITHOCTD MPEeIMETHO-MapKHUPO-
BaHHBIX 3TAJIOHOB pa3Mepa. OgHaKOo, HECMOTPST Ha
00IIIeYeTOBCUCCKII XapaKTeP BOCIIPUSTHS pa3MepOB,
TIPEIMETOB U SIBJICHUI OKPY>KaIOIIEero Mupa 1 60J1b-
III0e CXOMICTBO CUCTEM IPEIMETHO-MapKUPOBAHHBIX
STAJIOHOB pa3Mepa y pasHBIX HAPOIOB, OOJBIIYIO
poJTh B TIpoliecce (hOPMHUPOBAHMS STUX CUCTEM UTPa-
OT HAaIIMOHAJIBHO-CITeIN(PUICCKIE 0OCOOCHHOCTH
OITpeIeICHHOM KYJIBTYPHI B 1I€JIOM, CITeITU(pUUICCKIEC
0COOEHHOCTH OBITA, UCTOPUICCKIE TPATULINH U T. I1.
Pe3ynbraThl cOMOCTaBICHUS JIEKCUICCKUX CIMHUII
TIOJISI TIPWJIaTaTeIbHBIX pa3Mepa B 000X SI3bIKaX 3a-
KJTIOYAIOTCS B CIIEAYIONIEM: KOJTMIECTBO KOMITOHECH-
TOB HCCIIEAYEeMOTO JIEKCMKO-CEMAaHTHUECKOTO TTOJIST
B aHTJINIICKOM SI3BIKE HECKOJIBKO ITPEBHITIIACT KOJIH-
YeCTBO SOMHUII COOTBETCTBYIOIICTO ITOJIST PYCCKOTO

Temmanuyee C.M.

Boporedicckuii eocydapcmeentblil mexHu4ecKull yHugep-
cumem, accucmenm Kageopsi UHOCMPAHHBIX A3bIKOG U
mexHoA02UU nepesoda, coUCKamensb Kageopsl o0ueeo
A3bIKO3HAHUS U CMUAUCMUKU (uUa0A02U1ecK020 pa-
Kyabmema.

sI3bIKA. DTO OOBSCHSIETCS HATMYMEM B aHTITMHACKOM
SI3bIKE 3HAUUTETHHOTO KOJTMIECTBA A0COIOTHBIX CH-
HOHUMOB: big/large; little/small; enormous/immense;
giant/gigantic; massive/massy; scant/scanty [4]
1 OOJIBIIIETO TIO CPABHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM
KOJINYECTBA CJIOKHBIX CJIOB, 00PAa30BAHHBIX ITyTEM
CIIOBOCJIOXXEHUS: supersize; outsize; king-size; small-
scale; full-scale; life-size(d); good-size(d); oversize(d).
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